
 

 

Critical Studies in Texts and Programs of Human Sciences, 

Institute for Humanities and Cultural Studies (IHCS) 

Monthly Journal, Vol. 22, No. 6, Summer 2022, 99-118 

Doi: 10.30465/CRTLS.2021.34219.2088 

A Critical Review on the Book  

Lexical Pragmatics and Theory of Mind:  

The Acquisition of Connectives 

Ramin Golshaie
 *
 

Abstract 
This article presents a critical review of the Farsi translation of the book Lexical 

Pragmatics and Theory of Mind: The Acquisition of Connectives authored by Sandrine 

Zufferey. Theory of Mind is one of the most important research areas within the 

domain of cognitive psychology that studies humans’ abilities in understanding mental 

states of themselves and others. The book takes a multidisciplinary approach to 

explore different aspects of pragmatics and Theory of Mind interface. In the present 

article, the translated book was evaluated in terms of structure, form, and content. 

Merits of the book include: having a fluent and readable translation, acceptable 

precision of translation, footnoting technical terms and proper names, having bilingual 

glossaries, and acceptable editing. On the other hand, inconsistent use of equivalents, 

inconsistent print quality and poor bookbinding, and the existence of typographical 

and grammatical errors are among the shortcomings of the book. Overall, by 

introducing a novel area and offering a fluent translation, the book is evaluated 

positively. It can be an invaluable resource for Persian speaking researchers for doing 

interdisciplinary research at the interface of language and Theory of Mind. 

Keywords: Lexical Pragmatics, Theory of Mind, Empirical Linguistics, Language 

Acquisition.  
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‌‌111-‌1041‌،141،‌شهریور‌6،‌شمارة‌22سال‌پژوهشی(،‌نامۀ‌علمی‌)مقالۀ‌‌ماه

 بررسی انتقادی کتاب 

 فراگیری پیوندها: کاربردشناسی واژگانی و نظریة ذهن

‌*رامین‌گلشائی

 چكیده

  شیتة   ،کاربردشناسی  ااگایا   ا  یرییة : ینا یرااپیرن هپ  ی  ا      این مقاله ترجمة کتاب 
 بررسی  ا  قی   را لهه کمیرن  سن رین زایرن ا ترجمة محم حسن تراب ، شهره صادق  ا ا

شناس  شناخت  اسی  کیه     ان مطالعات  در راان ترین ح زه .  یریة : ن یک  از مهمکن  م 
. ایین کتیاب بیا    کنی   می   بررسی  ت ا ای  ایراد در درک حیات  : نی  خی د ا دینیران را     

رابطیة  یرییة : ین ا کاربردشناسی       ا  یاا ن ج ا ب  کن  م ان سع   رشته رایکردن مپان
 شی ه ان را بکااد. در این مقاله، کتاب از منیر ساختارن ا شکل  ا  پز محتی ای  بررسی    زب

قبی     قابی  خی ان، دقی     ت ان به ترجمة بسپار راان ا خی    م  ،اس . از  قاط ق   کتاب
 امة دازبا ه، ا رعایی  اصی      ترجمه، ها  یس  اصطلاحا  تخصص  ا اسام  خاص، ااگه

 یان   برخی  معیاد     بی دن  دسی   ت ان یی    ان کتاب  پز م  ت ایرایش  اشاره کرد. از کاس
دقت  در صحای ، ا برخ  خطا ان املایی  ا دسیت رن را    کارریته در کتاب، ضعف ا کم به

دلپی  هیرداختن بیه م ضی ع  بی یر ا برخی ردارن از        برشمرد. درمجم ع، کلپ  کتیاب بیه  
بیران   نمنی   ارز ر ت ا ی  منبی   شی د ا می    ان خ ب ا راان مثبی  ارزییاب  می     ترجمه
 یان زبیان ا  یرییة     ان در حی زه  رشیته  تحقپقا  مپیان منی ر  بهزبان  اران یارس  هژا ش
 باش . : ن

 .شناس  تجرب ، یرااپرن زبان کاربردشناس  ااگاا  ،  یریة : ن، زبان‌ها: کلیدواژه
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 . مقدمه1

بپنی   خ رد ا  صیف دینیر  را در کا   ان را م  ک دک  را تص ر کنپ  که  صف کل چه
راد. مادر  کل چه را در  کردن به بپران از خا ه م  د   ا بران بازن آشپزخا ه قرار م 

کی دک هیا از بازاشی  بیه      ،د ی . حیا    بپن  ا آن را در یخچا  قیرار می    کابپن  م 
تیر   بیپش در کابپن  یا یخچا ؟ بران  ؟ج  خ ا   کردا کل چه را در کجا جس  آشپزخا ه

د با  کل چه خ ا ی  اشی ، زییرا     بهاس ا ک دک در کابپن  ااضح هرسش هاسخ این  ،ما
هرسیش   بیه دا   مادر  جان کل چه را ع ض کرده اس . اایر ییردن ایین هاسیخ را       م 

یی   شیناخت    یان  .  یریة : ین یکی  از ت ا یای    دارد (theory of mind) ب   ،  یریة : ن
ا  ،کیار، احساسیا   اجتماع  ا سان در باز مای  حیات  : نی  خی د ا دینیران  یپیر ای     

از  هیپش ش د ک دکیان تیا    رش ن، افته م  لحاظِ به(. Byom and Mutlu 2013) ع اطف اس 
. (Frith and Frith 2005) یابنی    یان کامی   یرییة : ین دسی   می        سالن  بیه قابلپی    هنج
 دار ی   ان مرتبط با  یرییة : ین مشیک      ک دکان مبتلا به طپف ااتپسم در ت ا ای  ،چنپن  م
(Kimbi 2014)شناس  م ضی ع تحقپقیا  ییرااان بی ده اسی ،       که  یریة : ن در راان . بااین

ج یی  اسی .    تاحی ن شیناخت ،    یان زبیان    یپیر ت ا یای    ،ن دینیر  یا  ارتباط آن با حی زه 
عمی تا  دربیارة    ،خی د مشیل   کیرده     به: ن محققان را  م ض ع،این  بارةکه در  ای  هرسش

کیه رشی     ایین  ؛ یان کلامی  اسی     بر  یریة : ن ا قابلپی   مبتن  ان  ما پ  تعام  ت ا ای 
 عکا.ر ان زبا   دارد ا ب بران ت ا ای م  ای  آ ه  ان  یریة : ن چه  قابلپ 

( رابطة بپن  یریة : ن ا زبیان  5901)زایرن   یریة : ن ا کاربردشناس  ااگاا  کتاب 
ان از  حی زه  (pragmatics) کااد. کاربردشناسی   شناخت  م  راانی  را از منیرن کاربردشناخت 

هیردازد.   می   (discourse) مطالعیة معنی  در بایی  زبیا   ا افتمیان       شناس  اس  که به زبان
 تیا  ک شی   ان تحقپقات  اسی  کیه می     ح زه پز  (lexical pragmatics) کاربردشناس  ااگاا  

 .  (Blutner 1998) دس  د   از کاربردشناس  عناصر ااگاا   به را من  تبپپن   یام
 ی  کیه از   ا ان از مق ت  دسیت رن  دسته (connectives)  ا شناخت ، رابط در مطالعا  زبان

 ،کننی  )میثلا    ایفا می   را  قش مهم  منیر افتما   ا کاربردشناخت  در برقرارن ا سجام متن 
زبیان   (interface) (.   ف کتاب عم تا  بررس  هپ  ی ااه Halliday and Hasan 1976بننری  به 

شی ه اسی . را  تحقپی      بپیان بیاره    یان افتمیا   درایین     یریة : ن ا  پز  قش رابیط ا 
ان اسی  کیه دسیتاارد مهمی  در تلفپی        را  آزمایشینا   ا هپکیره   ،کارریته در کتیاب  به

، درادامیه شی د.   ان زبان ا : ن محسی ب می    رشته  ان تجرب  مختلف در مطالعة مپان را 
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بیه   ،سی م ارائیه خ ا ی  شی . در بخیش     لیف  ؤما ش  ابت ا مختصرن از هپشپنة علم  ا هژ
 ان مختلف کتاب خ ا پم هرداخ  ا آن را از منییر شیکل     بررس  ساختارن ا مرار یص 
محتی ای  ا ترجمیه بررسی      لحاظِ کتاب را به ،چهارمدر بخش  ،بررس  خ ا پم کرد. سپا

 .کرد پمخ ا بن ن  جمررا مطالب  هنجم،بخش در . در های ، کنپم م 
 

 مؤلفدربارة  .2

شناسی  از دا شیناه گ ی  ا     ن زبیان اآم ختة دکتر دا ش (Sandrine Zufferey) سن رین زایرن
شناس  ایراه زبیان ا ادبپیا  یرا سیه در دا شیناه بیرن سی ئپا اسی . علایی            استاد زبان
بپنازبا   ا رابطیة کاربردشناسی  ا    شام  بررس  هرداز  شناخت  ا سان از منیرِاا هژا ش  
 یان   اس . برخ  از کتیاب  ااتپسم: ن در یرااپرن زبان در ک دکان عادن ا مبتلا به  یریة 
کاربردشناس  ااگایا       ازا ا عبار  ا  ، ش ه ا فرادن یا مشترک منتشر ص ر ِ که به ،اااخپر 

  یا  تلی یح ، (Zufferey 2014) یرااپیرن کاربردشناسی  زبیان   ، (Zufferey 2010) ا  یریة : ن
(Zufferey et al. 2019) ،ان شناسی  هپکیره   درآم ن بر زبان (Zufferey 2020)،  درآمی ن بیر   ا

کاربردشناسی  ااگایا   ا  یرییة    . کتیاب  (Gillioz and Zufferey 2020) شناس  آزمایش  زبان
در دا شیناه   0222ش ة رسالة دکترن زایرن اس  کیه در سیا     بر  سخة باز نرن مبتن : ن 

 اس . ه شگ   ا جام 

 

 ساختاری و شكلی کتاب . بررسی3

ا تشیارا   منتشیر ا   0252در سا  را کتاب اصل   (John Benjamins) ا تشارا  جان بنجامپنز
اسی . ارا ی  از   ده کیر چیا    5901در سیا    را ترجمة آن بیه یارسی   هارس   ة شر   یس

. ا ی   این کتاب را ترجمه کردها الهه کمرن  ،مترجمان شام  محم حسن تراب ، شهره صادق 
صیفحه دارد ا در   903 ،کار خ ا   ریی   ها بران اشاره به  سخة ترجمه به که ازاین، ابکت

 نقطر رقع  چا  ش ه اس . طرح ران جلی  آن تصی یر دسی  کی دک  در دسی  میرد      
مملی  از   ا ظیا را  طبپعی     از ایذراا   نا  از تار چشم ،زمپنة آن ا در ها اس  سا  بزرگ
رسی  تصی یر دسی  کی دک در دسی         یر م   د. بهش  ان سبز راشن ا تپره دی ه م  ر گ
ینی  رشی ن آن در ک دکیان بی ده اسی .      ا یان افتمیا   ا یر   سیا  اسیتعاره از رابیط    بزرگ
اسی  کیه     ر نی  دینر، طرح ران جل  کتاب اصل  ساده ا دربردار  ة مستطپ  آبی   نازس 
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 سیبتا    کیادر  ،ر یگ  ا دار مستطپ  آب  اس  داخ  آن عن ان کتاب ا  ام   یسن ه   شته ش ه
د ی .   ش د که دارتادار لبة جل  کتاب را ه شیش می    تپره دی ه م  ر گ سبزآب ِ به  ضخپم

تیر از از   دی ارن جذاب لحاظِ تر ا به مفه م  هپچپ ه لحاظِ درمقام مقایسه، طرح جل  کتاب به
 طرح جل  کتاب اصل  اس .

قلم مطل ب ارزییاب    ا   ع ،آرای ، یاصلة خط ط کتاب از  یر طرح ران جل ، صفحه
 یر کرد، ت ضپحات  اسی  کیه در ها  شی      جلبآرای   ش د. تنها م ردن که در صفحه م 

به یارس  ارائه ش ه اس ؛ ساختار ها  ش  داسیت    اسی  ا ت ضیپحا      022صفحة 
امیا جهی  خ ا ی ن     ،اسی   هپی ا کیرده  به ست ن دینر ادامیه    ط ت   ها  ش  از ست  

راسی  اسی     به چپ(  ما نگ  پس  ا چپ به یارس  )راس  ا با جه   نار   ست ن
امیا   ،قب   اسی   قاب ا  نار  ایرایش  لحاظِ ا  ازد. کتاب به اشتباه م   که خ ا ن ه را به

 5ش ه در کتیاب در جی ا      قص  پس . بران  م  ه، برخ  خطا ان املای  مشا  ه ب 
 .آم ه اس 

‌کتابشده‌در‌‌.‌بعضی‌خطاهای‌املایی‌مشاهده1جدول‌

‌صفحه‌صورت‌صحیح‌خطای‌املایی

Infinival infinitival 12 ) ها  ش( 
 520 هپ    ان هپ   ان

 520 زمان خ ا  ن زمان خ ا    
 511 یراباز مای  یرابازیاب 

Passin Passing 099 ) ها  ش( 

Mihammad Mohammad  صفحة عن ان ا نلپس 

   

شی د کیه    بنی ن در میتن دیی ه می      به جمله م اردن از مسائ  دست رن مرب ط ،چنپن  م
تی ان بیه جمیلا      م  ،ا  . بران  م  ه ساختار زبان مب أ ب دهثپر أت  تح رس  عم تا    یر م  به

 زیر اشاره کردا

 «ا ی    یان اسیتنتاج  را ا تقیاد کیرده     ا نیاره دلپی     مپن ( به0229... کل ئر ا هپجپن )». 5
 ؛(02 ا5901 زایرن)

 یان اسیتنتاج     دلپی  از ا نیاره     میپن   ( بیه 0229لی ئر ا هپجیپن )  ... ک ترجمۀ‌صحیح:
 ا  . کرده ا تقاد
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 «ش   ا تقاد شی ه اسی    به، حت  در دران عل م شناخت ، تبپپن ی دارنبااج داین، ». 0
 ؛(19 مانا )

شی   می رد    بیه   علی م شیناخت   دران  حتبااج داین، تبپپن ی دارن  ترجمۀ‌صحیح:
 .ا تقاد ااقر ش ه اس 

قبی ل  در سراسیر کتیاب رعایی       قاب م سجاا  ن با دق  ئ ا ا استفاده از علا یاصله م پ
 «اطمپنیان بخشی   » ،مثلا . ش د یاصله یای  م   پم  کردن م اردن از رعای  ،حا  بااین .ا   ش ه

  یی با کیه ( 520 ) میانا « آسیپب دیی ه  » ا «بخشی   اطمپنیان » صی ر   که بای  به( 10) مانا 
 .    شته ش    «هدی  آسپب» ص ر  به

شی د. بیران    تیر ارزییاب  می     کپفپ  صحای  ا چا  کتاب از  مة م ارد دینر ضیعپف 
امیا از ایین    ،مطلی ب اسی    502ش ة کتاب، کپفپ  چا  تا صفحة   م  ه، در  سخة ارزیاب 

کپفپی  صیحای     ،چنیپن  صفحه تا ا تهان کتاب از کپفپی  جی  ر کاسیته شی ه اسی .  یم      
ارزییاب  بیه  نار ی ه ارسیا  شی ،       بیران ان از کتاب که  ر  سخهد .دق  اس  ا کم  امطل ب
حاشیپة بیاتی  کتیاب در     ،چنیپن  م ج د  ب د  .  م 523ا  ،521، 13، 11، 12، 00صفحا  

صیفحا    529کیه تیا صیفحة     ان ا  یه  بیه صفحا  سم  راس  ا چپ کتاب متلپر اس ، 
صیفحا  سیم     ،بعی   به 529متر( ا از صفحة  سا ت  1/5کم )ح اد  ةحاشپسم  چپ با 

دیی ارن ظیا رن  امتعیاد  ا     لحیاظِ  ا ی  کیه بیه    بن ن ش ه راس  با حاشپة کم از بات صفحه
 د  .   معپ ب به کتاب م 
افتیار   غپراز یص   اصل ، کتاب هپش بها  .  د   ش ه یص  سازمان  ف مطالب کتاب در 

از یهرسی  مطالیب،    هیپش . داردا  ماییه   ، امیه   امیه، ااگه  ، کتابلفؤمافتار  مترجمان، هپش
کتاب آم ه که ای ة جیالب  اسی    لف ؤما تحصپل   ،ان از س اب  آم زش ، هژا ش  خلاصه

 افتیارِ  تیر آشینا شی د. در بخیش هیپش      بیپش لف ؤمش د خ ا ن ه با سابقة علم   م  سببا 
 ،از آشنای  خ د با مفه م  یریة : ن ا ا نپزة خ د بران ترجمیة ایین کتیاب    ا  آن، مترجمان

ا ی . در ادامیة    سیخن افتیه   ،هرداختن بیه رابطیة  یرییة : ین ا کاربردشناسی  زبیان       دلپ ِ به
ت ا نی  از مطالیب کتیاب بهیره ببر ی . در بخیش        که م  ا   معری  ش ه ای   افتار، رشته هپش

 ،ا در هایی   ا ی   در ترجمیة ایین کتیاب معریی  شی ه      شی ه  افتار، منابر اسیتفاده  دینر هپش
که حاص  ترجمة ارا   ب ده، ارائیه شی ه    ،سازن ترجمة  های  دس  ت ضپحات  دربارة ی 
مفه م  یرییة  لف ؤم ،اس  که در آنآم ه افتار کتاب  افتارِ مترجمان هپش اس . ها از هپش

دربیارة  لیف  ؤم ،چنیپن  کن .  یم   ان افتما   را تشریح م  : ن ا ارتباط آن با یرااپرن رابط
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 یان    د ی . هیا از یصی     ارائه م  را حات ت ضپ ان مختلف  محت ان کتاب ا م ض ع یص 
یارسی  قیرار دار ی  کیه معیاد       یی   ا نلپسی  ا ا نلپسی   ی   ان یارس   امه اصل  کتاب، ااگه
ا ی .   عکا یهرسی  کیرده  رکارریته در کتیاب را از یارسی  بیه ا نلپسی  ا بی      اصطلاحا  به

 ن کتیاب در  رسپم که  ام برخ  اشخاص ا بعض  مفیا پم کلپی   به بخش  مایه م  ،در های 
 آن آم ه اس .  

یک  از  کا  مثب  کتاب این اس  کیه مترجمیان معیاد  تمیام اصیطلاحا  ا اسیام        
خ ا ی ن کتیاب،    طی   کیه  اسی   م جیب شی ه   کارا  . این  خاص را در ها  ش  ارائه کرده

ینی  خ ا ی ن   ارس خ ا نی ه قیرار اپر ی  ا یر    سرع  دردسی    ا به  ان ا نلپس  ااگه معاد 
لیف  ؤم یان کتیاب اصیل ،      شپن ا خال  از ابهام باش . البته در ها  شی   ان د  کتاب تجربه
در ها  شی   جاکیه   اسی . ازآن  هاییزاد  را نتر ا اطلاعا  بپشداده ت ضپح را برخ  مفا پم 
ش ه، به ارائة معاد  ا نلپس  اصیطلاحا  ا اسیام  خیاص اختصیاص یایتیه،        سخة ترجمه
 در ا تهان  ر یص  ارائه ش ه اس .   « ا یادداش »عن ان  بالف ؤمت ضپحا  
آرایی ، ا    ان مختلف کتیاب، صیفحه   د   بخش ت ان اف  که سازمان م  ،بن ن در جمر
 ان یارس  ا ا نلپس  بادق  ا ب ان اشیکا  اساسی  صی ر  اریتیه ا کتیاب       املان ااگه
. ددار( را  ا ی  کرده  امة دازبا ة تخصص  که مترجمان اضایه ااگه ایژه  ان تزم )به تمام بخش

ص ر  مختصر مرار ا سپا ترجمیة آن    ان کتاب را به در بخش بع ، ابت ا  ری  از یص 
 .کردخ ا پم ارزیاب  را یص  
 

 . بررسی محتوایی کتاب4

ا  ،خی ان  د   کپفپ  ترجمیه بسیپار راان، خی       ان مختلف کتاب  شان م  بررس  یص 
 یا دقپی  ا    ییاب   شناس ، معاد  زبان به تخصص مترجمان در ح زة دقپ  اس . بات جه اغلب

اسی  ا راا ی  ا   لپف  أتی   ان مشابه خ ا  ن کتاب تخصص  اس . تجربة خ ا  ن متن تجربه
  خ ا ی ن متنی   درحا ِ که خ ا   متن ممکن اس  م جب ش د خ ا ن ه یرام   کن  خ  
 کپفپی  کلی  ترجمیه راا ی  میتن ا کپفپی        لحیاظِ  ش ه اسی . بنیابراین، کتیاب بیه     ترجمه
در کتاب مشا  ه شی   برا نپز  هرسشحا ، م اردن  اپرد. بااین م  را  ا امتپاز باتی  یاب  معاد 
 .  کردخ ا پم ا بررس   را طرح  ا آن درادامهکه 

کیار ریتیه، ااگة    کن  ا در عن ان  م بیه  ت جه م  جلباالپن ااگة کلپ ن که در این کتاب 
 یر نیگ ابسیتر  در  connectiveه اسی . ااگة  قیرار اریتی   connectiveاس  که معاد  « هپ   »
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(Merriam-Webster n.d.)  کار ریته اس . در تعرییف اسیم     صف  ا  م اسم به در  قش م
ش د کیه کلمیا      ان زبا   اطلاق م  که معن  م  یر در این کتاب اس ، به آن ص ر  ،آن

جیا معنیان    در ایین  connectiveااگة  ،کنن . درااقیر   م متص  م  به ای  از کلما  را  یا اراه
کننی . ایین    ش د که  قش هپ   د نی ه ییا رابیط را ایفیا می       یاعل  دارد ا به کلمات  افته م 

ا 5915) سیخن  یر نگ براساسِ .در یارس  معنان یاعل    ارد« هپ   »درحال  اس  که ااگة 
معنی  هپ سیتن  ا اتصیا  اسی  ا اسیم مصی ر محسی ب         به« هپ   »(، «هپ   »:ی  م خ  

 یپیر   ان کلمیه شی  از   که معنان یاعل   پز داشته باش ، می   connectiveمعاد   برانش د.  م 
استفاده کرد که م رد اخپیر  « هپ   ار»از « هپ   »بر استفاده از ریشة کپ  أتا درص ر  « رابط»

 connectiveبیران  « رابیط »دارد. معیاد    کیاربرد هپ   د نی ه سیابقة    معنانِ  هدر زبان یارس  ب
معیاد  بیران ااگة    منزلیة   دلپ  داشتن معنان یاعل  معاد  دقپق  اس ، اما در این کتیاب بیه   به

interface افتار ت ضپح داده کیه یکی  از    لف در هپشؤ(. م3ا 5901 زایرنکار ریته اس  ) به
زبان ا  یریة : ن اسی .   (interface) از  نار  کتاب بررس  هپ   ااه یا تعاملناه ااا  اف 
اییزار   سخ به که اس  محپط مپا ج  ) یپر این از(  معنانِ در ح زة رایا ه به interfaceااگة 
ابیزار ییا    نِامعنی  به interfaceاما در این کتاب،  ،با کاربر ارتباط برقرار کن  د   امکان م  رایا ه
ییة  بلکه به  قطة تعام  یا هپ  ی ااه دا ه یی ة زبیان ا  یر    اس ، کار  ریته ن یاعل  بهامعندر 

 interface  بیران  نی ت ا  م « هپ   ااه»یا « تعاملناه» یپر   ای  ااگه بنابراین،. کن  م اشاره : ن 
 .خ ا   ب د connectiveمعاد  « رابط»ااگة  ،ص ر    که درایننباشمعاد  بهترن 

یعنی    ،: ین  ةیی  یر ی ت ا یا  سینجش  را  نیتر معراف ا : ن ةی یر کتاب اا  یص 
 ان  یرییة : ین    ت ا ای  ،چنپن .  م کن م   معری، را  قاط ضعف آن تکلپف عقپ ة کا:ب ا

در این یص  م   ارتباط  ایرایا بیران   لف ؤمش د.  معری  م  (module) مثابة ی  ح زه به
 کن  ا معتق  اس   یریة ربیط   یریة : ن را  اکارآم  قلم اد م   ان ج ی  دربابِ تبپپن یایته

(relevance theory)  بران تبپپن  قیش  یرییة : ین در ارتباطیا  کلامی  اسی .       م   بهترن
 ،بنیابراین  .صیفحه از یصی  اا  کتیاب مفقی د ب د ی       چهیار  ،تر افته شی   ط رکه هپش  مان
شی ه   هترجمی خی ب    . یص  اا  بیه هذیر  ب د امکانرس  به مطالب این بخش از کتاب  دس 
 dedicated brain circuitryر   ا مشا  ه ش . یک  عبیا  یاب  ، یقط دا م رد دربارة معاد اس 

 معنیانِ  بیه  circuitryااگة  .ترجمه شی ه اسی    (95) مانا « م ار اختصاص  ملز»اس  که به 
« می ار » صی ر  مفیردِ   م ار ا یا سپستم م ار ا )م اربن ن( اس  ا ترجمیة آن بیه   ةمجم ع

 functional Magnetic Resonance Imagingکیه سیر ام    fMRIااگة  ،چنیپن  دقپی   پسی .  یم   
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ترجمیه شی ه اسی . ایین ااگه در     ( 05) مانا « آن  یا کشنا  ام آر» مان ص ر    اس ، به
سیازن شی ه اسی .     معیاد  « تص یربردارن تش ی  ملناطپسی  عملکیردن  » ص ر ِ یارس  به

جیان   ش  به ش ه اس ، حت  م  دلپ  کابرد مت االش در هزشک  شناخته به .جاکه ام.آر.آن ازآن
 استفاده کرد.  « عملکردن .ام.آر.آن»از عبار  « .آنیا کشنا  ام.آر»

 ان  یریة : ین    ان مختلف  در حمای  از رابطة داس یة قابلپ  ، است ت دامدر یص  
 ان  یرییة   برخ  مطالعا   قش زبان در یرااپرن قابلپ  ،ا زبان مطرح ش ه اس . ازس ی 

 یان   د ن  قابلپ  که  شان م  دینر، ش ا  ن در دس  اس  نکنن  ا ازس  م یپ  أت: ن را 
در سییط ح ااگاییا   ا  ایییژه هبیی ، ییان زبییان  یریییة : یین بییران یرااپییرن برخیی  جنبییه 

در این یص  به آن اشیاره شی ه ایین     کهضرارن  ستن . یک  از  تایج مهم   ،کاربردشناخت 
 ایین معنی     بیه  .سان  پس  متقاب  زبان ا  یریة : ن در تمام مراح  رش  ی ثپر أتاس  که 

 ی   ا  ان ابت ای   یریة : ن در ک دکان بران یرااپرن زبان ضرارن قابلپ  ،که در مرحلة اا 
سازن هپچپ ه ا ساختار ان  حی ن بسیتر مهمی  را     یرااپرن مفا پم : ن  ،ا در مرحلة بع 
 .  ن کن م خ ا   هپچپ ه یرا م   ان : ن بران رش  ت ا ای 

، می اردن اجی د دارد کیه بیه بعضی  از      امدش ه در یص    ان استفاده در بررس  معاد 
کننی ة   بپنی   ا رش  دستناه ت لپ  افتار را ع ام  هیپش  ،حاییه، ت جهلف ؤمهردازیم.   ا م  آن

بیران   ،. در ایین قسیم   (30) مانا  کرده اس  بپان ان مختلف زبا    سن یرااپرن ت ا ای 
اسیتفاده شی ه اسی  کیه      ) میان(  «دسیتناه افتیارن  »از معیاد    articulatory systemعبار  
 articulatoryچیه در   آن ،ترجمیه شی د. درااقیر   « دسیتناه ت لپی  افتیار   »تر آن اس  بیه   دقپ 

 articulatory phoneticsشناس   پز میثلا  عبیارت   یپیر     اس  ا در زبان« ت لپ »برجسته اس ، 
 «ت لپیی »از معییاد   articulateبییران ااگة  ،شیی د. البتییه ترجمییه میی « آاشناسیی  ت لپیی ن»بییه 

ااگة  ،چنیپن  دس  ش د.  یم  استفاده ش ه که بهتر اس  معاد  قبل   پز با آن ی ( 20 ) مانا
perceptual  اسی .  « ادراکی  »که معاد  مناسب بیران آن  ترجمه ش ه  (22 ) مانا« حس »به

 ش د.  یر اریته م  در sensoryمعاد  « حس »شناس ، ااگة  شناس  ا عصب در ادبپا  راان

یییا  mentalizationبحییش شیی ه مفهیی م  آن دربییارة دامفییا پم  کییه در یصیی  یکیی  از م
شی    کیه    یعالپ  : ن ِ تص رن م   ع  سازن، ایراد دراپرِ  سازن اس .  ننام : ن  : ن 

 یا، احساسیا ،    ش د ریتار دینران را در قالب حات  : ن  ) یپر  پاز ا، خ استه م جب م 
ایین ترتپیب،     . بیه (Fonagy and Allison 2010) سپر کنن عقای ، ا  اف، ا دتی ( ادراک ا تف

کنی . ایین مفهی م االیپن بیار در       رت ا   احساسا  یا ایکار دینران را تص  ساز م  یردِ : ن 



 ‌‌‌141(رامین‌گلشائی)‌...‌کاربردشناسی‌واژگانی‌و‌نظریۀبررسی‌انتقادی‌کتاب‌

 

تعریف مستقپم  از آن ارائه   اده اس . در ترجمیه  پیز    مؤلفش د ا  مشا  ه م  20صفحة 
تعریف  بیران آن ارائیه    ،رچن  در کتاب اصل ش د.   ظا ر م « : ن   م»این مفه م با معاد  

، بهتر ب د بران کم  به درک بهتر خ ا ن ه، مترجمیان تعریفی  از ایین مفهی م را     اس   ش ه
جی ن  ا کیه براسیاس جسی     داد  .  کتة دینر ایین  ص ر  یادداش ِ ا تهان یص  ارائه م  به

تیرن دارد ا ااگة   بیپش کیاربرد   mentalizationبیران مفهی م   « سیازن  : نی  » نار  ه، معاد  
ییرض معیاد     عیلااه، هیپش   سازاارتر اس . بیه  mentalizationبا شپ ة اشتقاق « سازن : ن »
: نی  کنی ،     م نبا شخص دینر  این اس  که شخص ،کار ریته که در کتاب به ،«: ن   م»

 ،اینراد. بنیابر  کیار می    سازن ریتار خ د ایراد  پیز بیه   : ن  بران mentalizationکه  درص رت 
 رس .  یر م  تر به تر ا دقپ  مناسب« سازن : ن »معاد  

 یان دینیرن  پیز مشیا   شی  کیه         م  یه دام، کارریتیه در یصی      یان بیه   در معاد 
( 10ا 5901)زاییرن  « تی ان منیی رن  »بیه   illocutionary force. میثلا  عبیار    ا   م أت قاب 

در مباحیش  «  پیرا » . ااگة سی « پیرا »ااگة  forceتیر بیران    ترجمه ش ه کیه معیاد  دقپی    
 پز مت اا  ا جاایتیاده اسی . می رد     ، ان تص یرن ازجمله طرح اره ،شناس  شناخت  زبان

ترجمه ش ه اسی .  ( 10 ) مانا« تماس زبا  »اس  که به  language exposure دینر، عبار 
 چنپن بیه تفیاا  مهمی     هپترس ن ا سپنا   م»ص ر  اس ا این   بهعبار  کام  در کتاب 

 یان مختلیف ک دکیان  اشین ا،      آم ه در تکالپف عقپی ه کیا:ب بیپن ایراه     دس  بهدر  تایج 
 .( مان) «کنن   ان قب  از دبستان اشاره م   ا در سا  آن تماس زبا  براساس مپزان 

براسیاس مپیزان   »... صی ر    شی  بیه   را می   language exposure، عبیار   س مدر جملة 
« تمیاس زبیا    »تر اسی . عبیار     ترجمه کرد که دقپ ...« ان    ا با زبان در سا  م اجهة آن

شناس  اس  ا ممکین اسی  خ ا نی ه را     در زبان language contactبران   اصطلاح محف ظ
بیه   hypothesisخی رد، ترجمیة    چشیم می    بیه اشتباه بپن ازد. م رد دینرن که در این یص   به
«  یرییه »اسی  ا  « یرضیپه »ااگة  hypothesisاس . معاد  صحپح بیران   (10 ) مانا«  یریه»

 ؛شیان اسی    آزمیای   راد. تمایز مهم یرضپه ا  یریه در اضعپ  راست  کار م  به theoryبران 
 ش ه اس ، امیا  یرییه تبپپنی     یپ  أتان اس  که درست  آن  علم  ا   شمن ا ه امانیرضپه 

 دارد. ترن ش د ا جایناه مستحکم ش ه ارائه م  اس  که براساس  تایج آزم ده
تپسیم بررسی    اایص  س م کتاب رابطة بپن  یریة : ن ا زبان را از منیر اختلا  طپیف  

از  هیپش  یان آن   تر اسی  ا  شیا ه   اختلال  رش ن اس  که در هسران شایر ااتپسمکن .  م 
، در رشی   دار ی  در تعاملا  اجتماع  اخیتلا    ااتپسمکن . ایراد مبتلا به  سالن  براز م  سه
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 یان محی اد ا تکیرارن از خی د      ا ریتار یا ا یعالپی    ،ش    م خپر أتپب یا زبان دچار آس
ش د، عمی تا  از  ی ع    مشا  ه م  ااتپسمزبا   که در ایراد مبتلا به   ان کاست د ن .   شان م 

 ،در ایین یصی    مؤلف ان  یریة : ن مرتبط اس .  با قابلپ  ،کاربردشناخت  اس  ا بنابراین
ت ا    مة اختلات  ارتبیاط     ان  یریة : ن  م   قص در قابلپ  کن  که اج د است ت  م 
در اییراد مبیتلا بیه ااتپسیم      تر بپشرس    یر م  اما به ،را ت ضپح د   ااتپسمش ه در  مشا  ه

این ایراد بران مطالعة رابطیة بیپن    ،. به  مپن دلپ دار   قص عمپ  ا کل  ح زة  یریة : ن 
 تر  . زبان ا  یریة : ن مناسب

جا اشیاره خ ا ی     غپراز م اردن که در این  پز ت اام دارد ا به س مترجمة راان در یص  
ش ، اشیکا  خاصی  مشیا  ه  شی . در بخیش مربی ط بیه یرااپیرن ابعیاد صی رن زبیان            

مشابه ک دکیان طبپعی     ااتپسمشناخت  ک دکان مبتلا به   ان ااج ، سطح قابلپ (520 ) مانا
بیران اشیاره بیه     functional language facultyل ، از عبیار   ارزیاب  ش ه اس . در کتاب اص

ترجمه ش ه اسی . در بایی    « ق ة  ط  کارکردن»ق ة  ط  سالم استفاده ش ه که در کتاب به 
)یکی  از معیا     « سالم»مناسب  پس ، بلکه معنان  functionalبران « کارکردن»یعل  معاد  

 working پیز ااگة   یر نیگ ابسیتر  خی ا   دارد. در   ( با بایی  یعلی  آن  یم   functionalااگة 
ا ی . می رد دینیر جاا ی اختن  ا      آن معری  شی ه  )خراب( متضادِ broken)سالم( مترادف ا 

رسی  کیه  قیایص اییراد       ییر می    درمجمی ع، بیه  »آم ه اسی ا   متنخطان ترجمه اس . در 
 «اقعپ   ستن  کیه... مؤی  این ا  ان کاربردشناس  به  نجار ان اجتماع  ح زهاتپستپ  در 

تیر اسی ا    به متن کتاب اصل ، ترجمة این بخش به این ص ر  صحپح . بات جه(520) مانا 
عبیار    ،چنپن  م«.  ان کاربردشناخت ِ مرتبط با  نجار ان اجتماع ...  ان ت ا ای  ح زه»... 

propositional attitude  دقپی    ییر   ترجمیه شی ه اسی  کیه بیه      ) مان( «ان ارایش ازاره»به
از زاایة دی  به ی  م ض ع اس  که ان  ایژه نر  یا   ع  معنانِ به attitudeآی . ااگة   م 

به   ع  نر  اییراد بیه یی  ایزاره      propositional attitudeدر  propositionalترکپب آن با 
« ان  نیر  ایزاره  » ،که به آن ازاره چه عقپ ه یا احساس  دار ی . بنیابراین   دارد؛ ایناشاره 

 ا disorganized attitudes یان   در عبیار   attitudeتیرن خ ا ی  بی د. ااگة     عاد  مناسبم
dissociative attitude  کیه معیادل     ترجمه شی ه  (505، 502) مانا  «احساس احساسا /»به

ترجمیه  ( 590 ) میانا «  نیر  »به  ،چنپن  ما  شناس  اس  در راان feelingsمحف ظ بران 
 ان مختلف کتیاب رعایی     این ااگه در یص  بارةاح   رایه در رس   یر م  ش ه اس . به

 receptiveاح   رایه در این یص  مرب ط بیه ااگة    کردن  ش ه اس . م رد دینر از رعای 
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ااگة  ،تیر  کیه هیپش   حیال   در ،ترجمه ش ه اس ( 550) مانا « دریایت »درست  به  اس  که به
perceptive  مه ش ه اس . بران ترج (22) مانا  «دریایت » م بهperceptive   شی  معیاد     می

 perceptualا  perceptive یان   را برازی  که معاد  مص ب یر ننسیتان بیران ااگه  « ادراک »
 (.5913  ان مص ب یر ننستان یر نگ ااگهاس  )

ایکنی  تیا    می  تیرن    ناه دقپ یص  چهارم کتاب به عناصر ااگاا   ا ساختار ان  ح ن 
د نی    رش   یریة : ن را از منیر این عناصر بررس  کن .  تایج  شیان می     ان درحا ِ ت ا ای 

کننی ،  رچنی     می  شراع را  ان مرتبط با  یریة : ن  سالن  ت لپ  ااگه ک دکان درح اد سه
 شیان داده   ، ا بع  اتفیاق  پفتی . در حی زة  حی       ا تا سا  ممکن اس  درک ااقع  این ااگه

 یا   ازاره (embed) سازن ن ارتباط تنناتنن  با قابلپ  درا ه ان  یریة :  ش د که قابلپ  م 
اج د رابطة علّ  از جا ب  ح  )عل ( بیه  یرییة : ین )معلی  (      معنان بهدارد،  رچن  این 

زبیان در رشی    ثپر أتی ا ی ، یرضیپة    ش د. مطالعیات  کیه در ایین یصی  میرار شی ه       تلق   م 
اسیتفاده از بنی  ان    ،ن حی   سطح در که  عنم نیا به. کنن   ان  یریة : ن را  ف  م  قابلپ 
ر یرااپرن ایعا  حال  : ن    ارد ا در سطح ااگاا    پز شپ ة رمزایذارن  دثپرن أتمتمم  

بیر   مبتنی  بیر سین یرااپیرن تفکیر      ا  یاا ن  یان   در زبیان  (evidential)  میا  اطلاعا  ا اه
   ارد.ن اثر مای   ا اه

حیا ، برخی  خطا یان     راان  سیتپم. بیااین  چنان شا   ت اام ترجمة  در این یص   م
یکی  از  شی   . در ترجمیة    از ساختار زبان مب أ ا  پز خطا ان ایرایش  مشا  ه م  متأثر
 درج ش ه اسی   آن اشتباه بران به هپشپن  پزا نلپس  اس ، ترجمة جملة  ان هکه جمل  ا مثا 

ا ااگة  ا صیفح کی  از  ی. م رد دینیر ااگة هاییا   در   (50 ا 59، مثا  591ا 5901 )زایرن
. ایین ااگه در  اسی   (592، 593) مانا  «مق ما »اس  که ااگة  بع ن آنآغازین در صفحة 

یعنی    ،اس  که ها  ش  بیران معیاد  آن   دامدر صفحة  یقطا  دارد ع د تُ  ردا صفحه 
premises،     ا صیفح یکی  از  در االیپن خیط    کیه  بعی ن ایین  قرار داده شی ه اسی . می رد 

از برخی  سیاختار ان    اییژه خاصی   چنپن شایان :کر اس  که کاربرد یان   م »خ ا پما  م 
بیه میتن    . بات جیه (505) میانا   « ان  یریه : ن دار ی ...   ح ن  پز ارتباط زیادن با ت ا ای 

 می رد دینیرن  در  ی .  ا اضای « خاص »ا « ایژه»ت ان یهمپ  یک  از دا ااگة  م  ،اصل  کتاب
سیاختار زبیان مبی أ بی ده اسی . در       تأثپر تح قسم  آن   ش د که ظا را  ترجمة مشا  ه م 

 خ ا پما کتاب اصل  م 



‌1041،‌شهریور‌6،‌شمارة‌22سال‌‌،های‌علوم‌انسانی‌نامۀ‌انتقادی‌متون‌و‌برنامه‌پژوهش‌‌‌112

 

De Villiers (2004) has however criticized this conclusion on the grounds that 

“[this study] did not pit success on relative clauses against complements as 

predictors”. 

( 0220بااج داین، دا ایلپپیرز ) » در کتاب به این ص ر  ب ده اس ا یادش هترجمة متن 
م یقپی  در بنی  ان   [ایین مطالعیه  ]” بر این اسیاس کیه   ،اپرن را ا تقاد کرده اس  این  تپجه

 .(512ا  مان« )“کش  چالش  م  به ا  کنن ه بپن  عن ان هپش  ا به م ص ل  را دربرابر متمم

صی ر    بیه به امکا ا  ساختار زبان یارس   ات جهت ان ب را م مذک ر بخش اا  ترجمة 
به ایین   .اپرن ا تقاد کرده اس  ( از این  تپجه0220دا ایلپپرز )»... ترن ترجمه کردا  طبپع 
چنپن ترجمیة    م ،مذک ردر ازی ة «. م یقپ  در بن  ان م ص ل  را... ]این مطالعه[ دلپ  که
معنیان   جیا بیه   در این pitاس . ااگة پچپ ه هق   ااقر ش ه  پز   ق ان که داخ  علام   جمله

ا  ه بپیان   ت ان این م  ،با چپز دینرن اس . بنابراین نتقاب  قراردادن چپز رقاب / درمقایسه/
 یان   شیاخص  منزلیة    یا را بیه   م یقپ  در بن  ان م صی ل  ا میتمم  »کرد که مطالعة مذک ر 

خی ا پما   می  دینیرن  ایرایشی   خطیان  در «. دینر مقایسه  کرده اسی   کنن ه با ی  بپن  هپش
جیا ییا    در ایین  (.510) میانا   «عناصر ااگاا  ... مرار کیردم  مة این یص ، مرارن بر  در»

عناصیر ااگایا  ... را    میة  »کیه   ییا ایین  « داشیتم ... عناصر  مة بر نمرار»ش   افته م  بای 
 «کردم. مرار

میا می اردن از   دقی  خی ب  دار ی ، ا    اغلیب ش ه در ایین یصی   پیز      ان ا تخاب معاد 
 perceptionشی   . ااگة   اح   رایه دی ه م   کردن ا رعای  ،ان ب ازین ، خطا ان ترجمه

می رد   ترجمیه شی ه اسی . در   ( 599، 590) میانا   «ادراک»ا به  (595) مانا  «مشا  ه»به 
جان دینرن، ترجمه ش ه اس . در ( 59، مثا  591) مانا « ما»اشتباه به  به heضمپر  دینرن،

ایعال   ؛(592) مانا   ان م رداستفاده بران حات  : ن  مطرح ش ه اس    دربارة ااگهبحث
بیه   dreamار حات  : ن  ایراد  . در این بخیش، یعی     که بپان« دا ستن»یا « یکرکردن»مث  
بیران آن   تیرن  درسی  تیر ا   ترجمة دقپی  « دی ن خ اب»ترجمه ش ه اس  که « تص رکردن»

رس  اشتباه ترجمه شی ه اسی . در     یر م  اس  که به subjectاگة اس . م رد دینر ترجمة ا
خی د درمی رد ایعیا     مطالعیة  ( در 5019شیتا ا  مکیاران )  » خ ا پما از کتاب م بخش  

know ،remember ،think  اdreamشیمرد     د ن ه به حات  : ن  برم  ، تنها ایعال  را ارجاع
 «کرد ی   اشیاره می    شناسیای    ضی ع قابی   مکه در بای  به تفکرا ، خاطرا  یا دا ش یی   

 .(591  مانا)
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شیخص  »بیه   بایی  اس  کیه   identifiable subjectترجمة « شناسای  قاب م ض ع »عبار  
ییا   ،تی ان دریایی  کیه تفکیرا ، خیاطرا       ش . از بای  جمله م  ترجمه م « شناسای  قاب 
 یا را از  ی ع حالی      آن متعل  باشین  تیا بتی ان ایعیا     « شناسای  قاب شخص »به  بای  دا ش
 .دا س  : ن 

تی ان مشیا  ه    ازینی  می    اح   رایه در معیاد    کردن م رد دینرن که دربارة رعای 
ترجمیه  ( 590) میانا  «  یان  حی ن   سیاخ  »اس  که به  syntactic structuresکرد، عبار  

تفاده شی ه  اس) مان( « ساخ » پز از معاد   constructionدینر، بران ااگة  ش ه اس . ازطرف
 «سیاختار ان  حی ن  »معیاد    syntactic structuresبیران   ،جیان دینیرن  در  دابیاره اسی .  
ا  (structure) «سیاختار » یان   شناسی ، ااگه  جاکه در زبان کار ریته اس . ازآن به (505 ) مانا

 یا صیحپح  پسی .     ، خلیط آن دار ی  معا   ا کاربرد ان متفیاات    (construction) «ساخ »
( 509) میانا  «  بی د تقیارن معکی س   »اس  که بیه   reverse asymmetryر عبار   م  ة دین

در ها  شی  درج شی ه ا    asymmetryااگة در جای  از کتاب، که  حال  در، ترجمه ش ه اس 
ترجمه ش ه اس . بهتر ب د یک  از این دا معیاد  ا تخیاب ا در   ( 00) مانا « تقارن  ع م»به 

 ش .   سراسر متن استفاده م 

ش د که براساس کتاب اصیل ،   مشا  ه م ( 501) مانا « ع اطف»یص  چهارم، ااگة  در
شناسی    تر  پز اشاره ش ، در حی زة راان  ط رکه هپش قرار اریته اس .  مان emotionsمعاد  

emotions  معیاد  محفی ظ بیران ااگة    « ع اطیف »راد ا  کیار می    به« احساسا »برانaffect 
ا « مپیا نپن طی   افتیه   »   راییه در کتیاب، عبیارا     اس .  م  یة دینیر از  قیح احی    

ا  mean length of utteranceترجمیة  بیران  ترتپیب   اسی  کیه بیه    (500) مانا «    یس  ااج»
transcript امیة ا تهیان کتیاب     ان دینر ا  پز در ااگه که در یص  حال  در ،ا   قرار داده ش ه ، 

اسیتفاده  « ترا  یس »ا « افتار ا نپن ط   هارهمپ» ان  ترتپب از معاد  بران این اصطلاحا  به
خی ریم کیه ترجمیة ااگة     برم ( 511) مانا « بخش - ی  بپن»به عبار   ،ش ه اس . در های 

cross-sectional  که در  قطة مقابی  مطالعیا     کن  م ا به مطالعات  اشاره اس  قرار داده ش ه
اسی . در  « مقطع »ااگة  cross-sectionalن تر برا  ستن . معاد  جاایتاده (longitudinal) ط ل 

، دایرااپیرن زبیان در    ،جان مطالعة ی   م  ه درط   زمان رش  )میثلا   به ،مطالعا  مقطع 
ک دکیان   ، ان زما   م  یر )میثلا   از مقطر ا  اا    ان  سالن  ک دکان(،  م  هچهارا  ،سه
  .  کنن زمان مطالعه م  ساله( را ا تخاب ا  مچهارا  ،سه، دا
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 ان  یریة : ین را    ان افتما   ا قابلپ    یسن ه در یص  هنجم کتاب ارتباط بپن رابط
 یان   ت ا یای  بیه   ا در ح زة معریتی    کاراپرن رابط کن  که به کن . اا است ت  م  بررس  م 
 یان   اس . در این یص ، سه رابیط افتمیا   در زبیان یرا سیه ا حی زه      پازمن   یریة : ن 
کیه بیران    carا  parce que ،puisqueاز  ا ی  ا  ا عبار  رس  ش ه اس . این رابطکاربرد آن بر

 forا  ،because ،sinceمعنیان   ترتپیب بیه   به ،در زبان ا نلپس را   ا  کار م  بپان رابطة علّ  به
 یان    یان کیاربرد رابیط    بران تعپپن حی زه  ، ستن  )معا   ا نلپس  تقریب  اس (.   یسن ه

ا  ،که شام  ح زة محتی ا، کارافی    اس  بخش  س ئپتسر استفاده کرده سه افتما  ، از م  
کیردن کاربرد یان    ا نلپسی  بیران راشین     از زبانا  اا     ان  ش د. ابت ا، مثا  معریت  م 

 ان زبیان یرا سیه هرداختیه شی ه اسی . در        ان افتما   ارائه ا سپا به رابط اا ة رابط سه
    ا مطرح ش ه اس .  ا ا ترتپب یرااپرن آن چپ ا  این رابطا تهان یص ، یرضپات  دربارة هپ

م اردن در ترجمه مشیا  ه شی     ،حا  بااین.  ثر راان کتاب در یص  هنجم  پز ت اام دارد
ش د، مرب ط به ااگة  ان که مشا  ه م  هردازیم. یک  از خطا ان ترجمه  ا م  به آن درادامهکه 

the Dean ترجمیه شی ه    .ب(0، مثیا   531) مانا  «دین»ه ص ر  اسم خاص ا ب اس  که به
  بی دن  دسی   یی   ازاس . م رد دینیر  « رئپا دا شک ه»معنان  که این ااگه به درحال  ،اس 
بران عبیار    (513) مانا  «ااتپسمک دکان مبتلا به » ا در این یص  استفاده از عبار   معاد 

autistic children  کیاراپرن معیاد     دینر شا   بیه   ان اس . این در حال  اس  که در یص
حیرف ربیط   »بران این عبار  ب دیم. م رد دینر در این یصی  عبیارا    « ک دکان اتُپستپ »

ا  subordinating conjunctionترتپیب معیاد     اس  که به« هاین  حرف ربط  م»ا « اابستن 
coordinating conjunction  ییان  گهیییاعل  در اا معنییان بییه ا یی . بات جییه  قییرار داده شیی ه 

subordinating  اcoordinating ا « سیاز  حرف ربیط اابسیته  »تر بران این عبارا   دقپ    ، معاد
شی د. در   ی  م رد خطان دسیت رن مشیا  ه می     ،اس . در های « ساز هایه حرف ربط  م»

 یا را هیذیریت  دا سیته      پز این مثیا   ی  ا یش رانبااج داین، حت  اار »خ ا پما  کتاب م 
 در این جمله اضای  اس .« ی »به متن کتاب اصل ، ااگة  . بات جه(502) مانا  «ب د  ...

هردازد کیه   در زبان یرا سه م  parc queششم کتاب به مطالعة تجرب ِ رابط افتما     یص 
ح زة کاربرد ا ترتپب یرااپرن این رابیط   دربارة ان  یرن  بپن  هپش ،متر در یص  هنج هپش

چن  هژا ش تجرب  دربیارة یرااپیرن    م،در یص  شش مؤلفش ه ب د.  ارائه puisqueا رابط 
دلپی    اپرد  تایج این تحقپقا  به کن  ا  تپجه م  را مرار م  parc que ان کاربرد رابط  ح زه
 بیارة در ا  یاا ن  یان مطالعیا     بپن  هپش ،. مثلا   ار  س ی   شناخت ،  م  ان را  تفاا 
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   متفاا  اس  یا سن دقپ  یرااپرن کاربرد ان معریتی    ان این هپ  ترتپب یرااپرن ح زه
هیژا ش   مؤلیف  یان هپشیپن،    هیژا ش   یان  کاسیت  آن دقپقا  مشخص  پس . ها از :کر 

 هارائی  یان  یرییة : ین     ا ارتباط آن بیا قابلپی    parc queیرااپرن  بارةدر را بنپاد خ د هپکره
 یان هپشیپن     ان هژا ش رخ  یایتهبیپ  أتحاک  از  ،آارد دس  م  به اا.  تایج  که د   م 

سیالن     یا ا حی ال  سیه     ان حی زة معریتی  بعی  از دینیر حی زه      که رابط این ،اس . مثلا 
د ی  بیپن زمیان شیراع اسیتفاده از کاربرد یان         تایج  شان م  ،چنپن ش   .  م م  یرااریته
ابط افتمیا    برخلاف ر اج د دارد.بستن  باتی    ما ایعا  حال  : ن   parc queمعریت  

parc que       کاربرد یان  ا معریتی    ،در زبان یرا سه کیه در  رسیه حی زة محتی ای ، کیارافت
ان دارد. ایین در حیال  اسی  کیه      ارتباط اییژه با ح زة معریت   puisque، رابط دارد مت از  

  پرداخته اس .   puisque پچ هژا ش  به یرااپرن رابط  ،افتة   یسن ه به

کن  تا زمان آغاز ت لپی  ایین رابیط     ان را ارائه م  هژا ش  هپکره لفمؤدر یص   فتم  پز 
از چهارسالن  ایین رابیط را    هپشد   ک دکان تا   شان م  اا ان  را در ک دکان دریاب . یایته

ا  puisqueآمپیز   در ایین یصی ، رابطیة یرااپیرن کابرد یان کناییه       ،چنیپن  اپر  .  یم  یرا م 
شی .  تیایج  شیان داد در    یپی   أتآزمیایش درکی     ی ع   اده از  ان  یریة : ن با استف ت ا ای 
دام  یرییة   ةمرتبی  یان   ا ت ا ای  در آزمی ن  puisqueآمپز  سالن  بپن درک معنان کنایه  ف 

شی د کیه ممکین     ان در این یص  مشا  ه می   ، جملهباره بستن  اج د دارد. دراین : ن  م
 اشتباه بپن ازد.    بهاس  خ ا ن ه را 

It was notably shown that by the age of seven, the ability to understand an 

ironic utterance with puisque was positively correlated with the ability to pass 

second-order theory of mind tests. 

داران آمپیز   افتیار کناییه   سیالن ، ت ا یای  درک هیاره     ف  تااین  کته  شان داده ش  که 
puisqueیان  یرییه : ین مرتبیه دام      بستن  مثبت  با ت ا یای  م یقپی  در آزمی ن    ،  م 
 (029  ماناداش . )

تیا   شی ه  بسیتن  اشیاره   ممکن اس  به خ ا ن ه القا کنی  کیه  یم    یادش هخ ا  ن جملة 
کننی ه   راه ازآن اج د   ارد. عام  این خی ا ش ایم   سالن  در ک دکان اج د دارد ا ها  ف 
بیران  اسی  کیه   « سالن  تا  ف »در عبار  « تا»معنان ح نِّ حرف اضایة  مذک رملة در ج

میتن   براسیاس شی ه اسی .   اریته   یر دردر متن اصل   by the age of sevenترجمة عبار  
سیالن  برسی ، بیپن     که ک دک به  ف  زما  ش  این مطلب را چنپن بپان کرد که تا م  ،اصل 
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 ةمرتبی  ان  یریة : ین   ا م یقپ  در آزم ن puisqueآمپز داران  یهافتار کنا ت ا ای  درک هاره
از  هیپش تیا ا ی ک    کیه  اجی د آمی ه اسی . ایین بی ان معناسی         بیه بستن  مثب    م ،دام
 ش د. بستن  مشا  ه  م  سالن  این  م  ف 

اپیرن بپیان    از یص   کتیاب در قالیب  تپجیه    را بن ن خ د جمر مؤلفدر ا تهان کتاب، 
 یی    یان یارسی     امه ااگه ،ازآن هاا اس   امه ارائه ش ه  ا از این بخش، کتابکرده اس . ه

 امیه مشیا  ه    ان کیه در ااگه  تیرین  کتیه   ا  مایه قرار دار  . مهم ،یارس  ی  ا نلپس ، ا نلپس  
 یای  اسی  کیه در میتن اسیتفاده        ان آن بیا معیاد    برخ  معاد    اشتن خ ا   ش د،  م م 
اشیاره   attitudeبیه ااگة   ، ا اشاره ش . بیران مثیا    ن مقاله به بعض  از آنا   ا درط   ای ش ه

ا « احسیاس »بیه  «  نیر  »اما داخ  متن غپر از  ،ترجمه ش ه«  نر » امه به  ش  که در ااگه
« هپ سیتن  »ا « ا سجام» ان  ت ان به ااگه م  ، م  ة دینر در م ترجمه ش ه اس . « ارایش»

امیا   ،ا ی   قیرار اریتیه   coherenceا  cohesionترتپب معادل  بران  به  امه اشاره کرد که در ااگه
 ترجمه ش ه اس .« ا سجام مرکزن ضعپف»به  weak central coherenceعبار  
 

 گیری . نتیجه5

در حی زة   اذشیته  یان   شناس  اس  که در سیا    یریة : ن مفه م  مهم ا کلپ ن در راان
کیه ایین    خ د جلب کرده اس . ایین  بهاز محققان را شناخت   پز ت جه بسپارن  مطالعا  زبان

آیی  ا ارتبیاط آن بیا هپی ایش برخی  عناصیر        قابلپ  شناخت  در چه سن  در ا سان ه ی  م 
شی   .   مطیرح می    بیاره     که دراینا  ای  هرسشزبا  ِ مرتبط با این قابلپ  چپس ، ازجمله 

 یرییة : ین بیران محققیان      در معریی  مفهی م   کاربردشناس  ااگاا   ا  یریة : ین کتاب 
شیناخت   یپیر سیاختار ان     تبپپن ارتباط آن با عناصر متناظر زبیان  در چنپن شناس  ا  م زبان
برداشته اسی .  اام مهم   ان افتما    ا  پز رابط ،اپرن در  ح ، ایعا  اجه  ا : ن  درا ه

رییزد   ن را ه  می  بستر  یرن تزم بران ارتباط زبان ا  یریة :  ،  یسن ة کتاب از یص  اا 
 . کنی  بررس  ا اعتبارسینج  می   را  ان  یرن خ د  بپن  هپش ،اام تا هایان یص  آخر به ااما 

چشیم   پیز بیه     ا شیه  ان  یرن در ک دکان عیادن،   بپن  آزمای  هپش بر راست  علااه ،کتاب
تلا  : ین اخی   ة یریی  یان   در این اراه قابلپی   زیرا ،دارد ااتپسم ان ک دکان مبتلا به  داده
دارد ا ارتبیاط مسیتقپم    شناسی    شناسی  ا راان   ان زبیان  . مطالب این کتاب با رشتهدار  
ان  رشیته  رایکرد یان مپیان  شناس  که به مطالعة زبان ا : ین   اران زبان ایژه بران هژا ش به

 بسپار س دمن  اس .   ،دار  



 ‌‌‌111(رامین‌گلشائی)‌...‌کاربردشناسی‌واژگانی‌و‌نظریۀبررسی‌انتقادی‌کتاب‌

 

  در حی زة   یان م یی   یک  از ترجمه کاربردشناس  ااگاا   ا  یریة : نترجمة کتاب 
ا شپ اسی . از   ،یهیم  قابی  مطالعا  زبان ا : ن اس .  ثر ترجمه در کلپ  آن بسیپار راان،  

 ،چنیپن  دینر  قاط ق   این کتاب، رعای  خ ب اص   ایرایش  در سراسر کتاب اس .  م
که دا مفهی م رابیط ا یرااپیرن آن     داردطرح ران جل  کتاب تص یرن خلاقا ه ا استعارن 

شی د، درج   رسا  . مزی  دینرن که در سراسیر کتیاب دیی ه می      خ ب  م  هدر ک دکان را ب
اسی   اصطلاحا  تخصص  ا اسام  خاص در ها  شی  کتیاب اسی  کیه م جیب شی ه       

رسی  داشیته باشی .     ا اسام  خاص کتاب دسی   ، ا راحت  به اصطلاحا ، معاد  خ ا ن ه به
ا محتی ای  در آن مشیا  ه     ان ص رن  ای  که این کتاب دارد، برخ  کاست  مزی  بااج دِ
دلپی  مفق دبی دن تعی ادن     عمی تا  بیه   کپفپ  صحای  ا چا  کتیاب  ا لحاظ ص رن ش . به

می اردن از   ،چنیپن  کپفپی  جی  ر ضیعپف ارزییاب  شی .  یم        بی دن  دس  صفحا  ا ی 
لحاظ محتی ای ،   آرای  مشا  ه ش . به ا  پز اشکاتت  در صفحه ،ایراستارن ،خطا ان املای 

کارریتیه اسی  کیه بیه برخی  از        ان به برخ  معاد   ب دن دس  ن کاست  کتاب ی تری مهم
صی ر  ارا ی  ترجمیه شی ه      که کتاب بیه  به این اشاره ش . بات جه   ان آن ترین  م  ه مهم

 ا ها از ترجمیة   که معاد  اس  افتارِ مترجمان به این  کته اشاره ش ه اس ، در بخش هپش
ط ر کام  محق   شی ه اسی .    رس  این   ف به  یر م  اما بها  ،  سازن ش ه دس  کتاب ی 

اج د اشیکاتت  در ترجمیة برخی  اصیطلاحا  ا      ،از دینر م ارد محت ای  که مشا  ه ش 
تیر ا بیاز نرن سیاختار      یان دقپی    ازین  با معاد  بران جان  ای  هاد هپشجملا  ب د که 

خی ان   از ارز  ترجمة راان ا خ   ، ای  که اشاره ش  کاست  امان، ب جملا  ارائه ش . 
 ییر    میه  ان بع ن، کتیاب از   کا   ا درص ر  ریر این اشکات  در چا  این کتاب  م 

بیه کمبی د منیابر یارسی  در حی زة       کیه بات جیه   ا قص خ ا   ب د. سخن آخر ایین  عپب ب 
آن  یان   بران کاربسی  ایی ه   نمن  ارز شناس  آزمایشنا   ا تجرب ، این کتاب منبر  زبان

  ان ایران اس . در زبان یارس  ا دینر زبان

 

 نامه کتاب

ترجمییة  ،کاربردشناسیی  ااگاییا   ا  یریییة : یینا یرااپییرن هپ  یی  ا  ،(5901زایییرن، سیین رین )
 هارس . ةتهرانا   یس ،محم حسن تراب ، شهره صادق ، ا الهه کمرن

 تهرانا سخن.(، به سرهرست  دکتر حسن ا  رن، 5915) یر نگ بزرگ سخن
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